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A continuación se presenta un dialogo entre dos jóvenes a 
fin de practicar y fomentar el uso oral de la lengua.

Tatapowalis ome
Dialoguemos dos

María
pialli Juan
buenos días Juan

kena, tasojkamati. Ken 
tiono' Juan?
si, gracias. ¿cómo estas 
Juan?

niwalaj nimitsitako iga 
xineijli ken tikchiwas in 
examen iga tikalakis 
preparatoria
vine a verte para saber 
cómo vas estudiar para el 
examen de ingreso a la 
preparatoria

nikpia, kel tiknekis
nimitsmakas
yo lo tengo, si quieres te lo 
presto

poxsan yekti
muy bien

nej anka aya' nimomachtij
creo que ya no voy a 
estudiar

Juan
pialli María, yekti iga 
tiwalaj, xipano, ximotali
buenos días María, qué 
bueno que llegaste. 
Pásale, siéntate

niye' ono'
estoy muy bien

awelij nikijtowa, iga aya' 
nemi mimomachtia
no sé porque no he 
estudiado

netakewa. Nimomachtij 
iga welij manikpanolti
préstamelo. Voy a estudiar 
de ahí para aprobar el 
examen

iwan tej, te tikejlanmikto'?
y tú ¿qué piensas hacer?

inon teiga?
¿por qué?

¿Sabías qué?...

Los abuelos que 

respetan la tradi-

ción nahua, creen 

que las palabras 

que se expresan 

con coraje y enojo 

llegan al corazón, 

manifestándose en 

la persona quien 

las recibió con un 

sabor amargo en el 

paladar, además de 

tener una sensación 

de nudos en la gar-

ganta.

Para curarse de este 

mal es necesario 

platicar con alguien 

sobre lo ocurrido 

para que todo lo 

que está adentro se 

lo lleve el viento.
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¿Sabías qué?...

El quelite es una 

de las comidas 

tradicionales de 

los nahuas del sur. 

Esta planta según 

estudios científicos 

es alta en contenido 

de hierro.

En la región se 

aprovecha de dos 

maneras: la primera 

es de uso comesti-

ble para preparar 

moles, ensaladas o 

simplemente her-

vidos y la segunda 

como uso medici-

nal, ya que con el 

consumo del queli-

te se restablecen la 

cantidad de plaque-

tas en la sangre.

María
iga notaj aya'
nepalewijneki
porque mi papá no me 
quiere apoyar

kel welij?
¿se puede?

ijkonyaw. Acha'
titatapowakej, inan 
maniaya, temosta así será. 
ya platicamos algo, ahora 
ya me voy. Hasta mañana

Juan
amo ximoyolmikti, welij 
timomachtij, tikitatij 
altepetekiwaj iga
mamitsmaka tominpalewis
no te preocupes, vamos a 
ver al presidente municipal 
para que te de una beca

kena welij, mosta tikitatij
si, se puede, mañana lo 
iremos a ver

ijkonyawa’, timoitaskej
está bien, nos vemos.

Dialoguemos dos


